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Ил. 4. Первое письмо Винера. ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 3а 
 
 
Но более того, наиболее ценно собрание молельных книг из самых драго-

ценных и значимых изданий, а среди них <…> издания Пасхальной агады, 
большинство, если не почти все, отсутствуют в собрании Агады в Музее (кото-
рое я набрал кропотливо до примерно 300 [единиц] общим числом, а в Бри-
танском музее — только 120 [единиц]) <…>30. 

 
На протяжении нескольких лет Винер трудился над созданием полного библио-

графического указателя всех изданий текста Пасхальной агады, который вышел в свет 
в 1902 г. под названием «Bibliographie der Osterhaggadah». Он насчитывает 884 из-
дания. Так как до написания этого письма Винер смог собрать только 420 единиц,  
а не изданий, то подобное поступление незнакомых изданий Агады в коллекцию 
Гинцбургов в Петербурге было для Винера одним из наиболее важных в его научной 
жизни. 
                              

30 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 3а, стк. 1–18; см. ил. 4. 
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Безусловно, не оказалось места книгам на славянских языках в собрании 
Баэра, и в коллекции М.Г. также немногочисленны русские инкунабулы, которые 
были изданы в прошлом столетии (числом всего лишь 35 [единиц] и вдобавок  
к ним [книга] «Жизнь Петра Великого», издание Венеции 1772), поэтому я за-
полнил эту лакуну из той суммы, что я получил от М.Г. перед его поездкой,  
и уже собрал различных сочинений и ценных тетрадей, за малую цену, и я 
надеюсь, [что] М.Г. выразит свою волю [приобрести их], так как много их [про-
дается], и незначительны по ценности — согласно той цене, которую я уплатил 
за них. Всего 25 рублей серебром. (И среди них и новые, и старые книги)31. 

 
Перед нами свидетельство того, что коллекция Гинцбурга не ограничивалась исклю-

чительно еврейскими книгами. Наоборот, пополнение собрания всевозможными печат-
ными — в первую очередь опять же уникальными и редкими — памятниками было 
самоцелью собрания. Под «русскими инкунабулами прошлого столетия» Винер под-
разумевает ранние книги, напечатанные гражданским шрифтом после 1708 г. в Россий-
ской империи32, которые считались библиографической редкостью. К тому же Винер 
получил от барона Гинцбурга деньги на самостоятельное пополнение коллекции: буду-
чи профессиональным библиографом, он, как можно судить по данному письму, поль-
зовался доверием своего патрона в вопросах пополнения коллекций и брал на себя 
ответственность в приобретении хотя бы некоторого количества книг, недорогих, но 
значимых для собрания. Это наталкивает на мысль, что именно Винер мог быть тем 
«разведчиком», который собирал информацию о купле-продаже самых разных книг или 
целых коллекций и передавал ее Гинцбургу для дальнейшего решения о покупке. 

 
[Книготорговец] Базлов выпустил в свет список книг Петрова <…>, боль-

шинство из них по-французски, но среди них [есть] и на других языках. И по-
скольку есть среди них небольшие книжки малой стоимости (по 15 или 10 коп.), 
я взял два экземпляра этого списка для М.Г. Один отправлю М.Г., возможно, он 
заинтересуется чем-то и тогда сообщит мне, и я схожу вместе с г-ном 
Флидербаумом посмотреть оставшееся и взять то, о чем сообщит мне М.Г.33. 

 
Сложный для идентификации пассаж, так как понятный и Винеру, и Гинцбургу 

контекст для нас оказывается фрагментарным. По адресно-справочной книге «Весь 
Петербург» за 1897 г. удалось установить, что Базлов Илья Иванович был «торговцем 
старинными книгами» в Петербурге34 (Весь Петербург 1897: 683). Поэтому предшест- 
                              

31 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 3б, стк. 1–7; см. ил. 5. 
32 В 1708 г. по указу Петра I кириллическая азбука была заменена для печати на новый граж-

данский шрифт, упростивший способ начертания букв, и тем самым был обозначен новый этап кни-
гопечатания в России. Это нововведение многократно увеличило объемы издательской деятельности 
в XVIII в. по сравнению со всем предыдущим периодом, начиная с середины XVI в. О гражданском 
шрифте см. (Виноградова 1991). 

33 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 3б, стк. 8–13; см. ил. 5. 
34 Читатель может найти издание всего справочника за разные годы в оцифрованном варианте на 

сайте РНБ (Весь Петербург 1897). Справка об И.И. Базлове есть в краеведческом описании Келло-
мяки (Комарово), однако требуется уточнение источников информации. См.: Открытка, отправлен-
ная в июле 1906 г. из Келломяки в С.-Петербург И.И. Базлову // Краеведческая база данных «Старые 
дачи». URL: https://terijoki.spb.ru/old_dachi/od_letters.php?item=kellomaki&lid=k085 (дата обращения: 
11.02.2024). 
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вующая его имени аббревиатура (ивр. ס''המ ) так и была расшифрована — «книго-
торговец». Установить, о каком издании конкретно идет речь и чьи книги предла-
гаются на продажу, пока не удалось. 

 
Со дня на день ожидаем здесь [ответа по поводу] списков наследства Баэра, 

который мы запрашивали у [продавца] Баэра, чтобы можно нам было отправить 
их на проверку. (Список из 23 книг, задержанных у Ланды, г-н Флидербаум 
отправил М.Г.)35. 

 
Так как в Российской империи в этот период существовала предварительная 

цензура всех еврейских изданий, то купленные Гинцбургом книги в обязательном 
порядке отправлялись в Цензурный комитет (в письме букв.: הבקרת-בית ). Винер, уже 
просматривавший книги самостоятельно, вероятно, получил только основную, первую 
партию на руки, и ожидалось получение второй или нескольких последующих партий  
                              

35 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 3б, стк. 14–16; см. ил. 5. 
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Ил. 5. Первое письмо Винера. ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 3б–4а 
 

собрания Баэра. Из этих поступлений 23 книги на тот момент были «арестованы» или 
«задержаны» на некую дальнейшую проверку цензурой. Их судьба ни в одном из 
писем не раскрыта. Во втором письме самим Винером будет показана разница между 
двумя «Баэрами», коллекционером и книготорговцем. 

Следующий пассаж письма подтверждает факт доступа Винера в дом барона 
Гинцбурга и не просто его содействие в приобретении рукописей, а его непосред-
ственную работу на благо этой коллекции: 

 
Собрание князя Воронцова встало на свое место, так как после того, как я 

привел в порядок русские книги, стало красиво и аккуратно, и много места 
осталось свободным, чтобы расставить там небольшие книжки, одетые в хоро-
ший переплет и приятные на вид. 

Из Парижа получили книги (по-французски), среди них [есть] инкунабула, 
полный и добротный экземпляр. И я надеюсь, что удастся М.Г. преумножить его 
[другими] подобными изданиями XV в., так как, по словам проф. Тураева, в Ри-
ме продаются на улице первопечатные книги по низкой цене. А настоятель рус-
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ской церкви ходил туда ежедневно и приобрел множество инкунабул по цене в 
полрубля за том. Все это рассказал мне упомянутый выше проф. по простоте 
душевной. 

Книги Баэра мы поставим в два или три места, но согласно их перечню.  
А рукописи уже стоят в шкафу [для] рукописей, и еще оставлено место для руко-
писей Лифшица <…>36. 

 
Так, в коллекцию Гинцбурга попали даже книги из княжеской семьи Воронцовых, 

которые Винер уже обработал и расставил. Соответственно, Самуил Винер был при-
глашен не только как еврейский библиограф, но и в целом как специалист по книгам, 
как «личный библиотекарь» барона Гинцбурга, который занимался комплектацией его 
коллекции в самом доме Гинцбургов. Профессор Борис Александрович Тураев, егип-
толог и эфиопист, академик РАН, оказался упомянутым в письме вскользь, ради пере-
дачи Гинцбургу «между делом» некоторых общих соображений и толков, которые 
распространялись среди коллег Винера в Азиатском Музее. Он же, как можно видеть 
из текста, скептически к ним относился. 

Последнее, что передает Винер Гинцбургу, — это «новости о коллегах»: 
 

Многие спрашивают меня об альманахе «Даниэль», д-р Лемм ждет [сведе-
ний] о получении экземпляров <…>, а проф. Бартольд удивлен, почему прошло 
так много времени, а г-н Кальвари все не шлет ему корректуру. 

Готовы к публикации статьи у г-на проф. Залемана и г-на Изрээльсона37. 
 
На этом Винер завершает свое письмо к барону Гинцбургу. Последние три строки 

(18–20) посвящены выражению уважения и передачи приветствий семье барона,  
а именно баронессе и детям. В самом низу страницы стоит подпись: Самуил Винер 
 .(שמואל ווינער)

 
Письмо второе 

 
Второе письмо (ил. 6–8), хоть и занимает 4 полные страницы текста, представляет 

для нас меньший интерес. Оно посвящено празднованию нового, 1898 года (!) «по 
летоисчислению граждан нашей страны» (ивр. למנין אזרחי ארצנו), а точнее благопо-
желаниям, которые направляет Винер сначала баронессе и детям Гинцбурга, а потом 
и самому барону. 

Поздравляя и воспевая семью Гинцбурга, Винер также желает своему патрону 
процветания его книжной и рукописной коллекции: 

 
…да оставит и 1898 год о себе добрые воспоминания в анналах коллекции 

М.Г., которая пополнилась в прошедшем (5)657 году невероятным числом руко-
писей, древних и драгоценных, и многочисленными книгами на разных языках 
<...>. (Как те книги, что приобрели у книготорговца Баэра во Франкфурте-на-
Майне, и рукописи, которые купили у книготорговца Лифшица в Париже, и от-
дельные книги князя Воронцова с драгоценным и великолепным собранием  карт, 

                              
36 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 3б, стк. 17–18, л. 4а, стк. 1–13; см. ил. 5. 
37 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 4а, стк. 14–17; см. ил. 5. 
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Ил. 6. Второе письмо Винера. ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 5а 
 

которое собирали еще князья Воронцовы в прошлом столетии, и последнее 
[приобретение] — коллекция рукописных и печатных книг д-ра Баэра, благосло-
венна его память, не считая небольших собраний здесь [в России] и за грани-
цей38. 

 
Вот более-менее общий перечень достижений Гинцбурга-коллекционера за про-

шедший 1897 год. (Обратим внимание на смешение в письме летоисчислений по 
еврейскому и григорианскому календарю прямо на соседних строках.) За истекший 
декабрь 1897 г. в собрание барона были приобретены рукописи Лифшица (о чем  
в первом письме как раз упоминается, что они вот-вот должны быть отправлены  
в Азиатский Музей), а до этого были получены книги от книготорговца Баэра. Это не 
та великолепная коллекция И.З. Баэра, которую подробно описывает Винер в первом 
письме (л. 1а–3б), а что-то иное, о чем у нас нет сведений. То описание в первом 
письме относится к собранию уже д-ра Баэра, упомянутого в конце данного перечня.  
                              

38 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 5а, стк. 14–15, л. 5б, стк. 1–7; см. ил. 6–7. 
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Однофамилец-книготорговец поставлял свои книги из Франкфурта39, местоположе-
ние д-ра Баэра нам из писем неизвестно. 

Последующий за этим абзац письма40 посвящен восхвалению этой столь разной по 
тематике и в целом уникальной коллекции, которую собрал Баэр, однако она подроб-
но была разобрана в первом письме, здесь мы опустим этот пассаж. Отметим только, 
что Винер упоминает, что теперь в собрании Гинцбурга свыше 30 тысяч томов! 

Далее Винер сокрушается, что мало места в собрании Гинцбурга занимают рус-
ский и другие славянские языки: 

 
<…> бедная, бросаемая бурею, безутешная41 — русская [часть коллекции]  

и другие славянские языки вместе с нею (которые приведены теперь в порядок42),  
                              

39 Один из знаменитых немецких книготорговцев. Его имя часто встречается как фондообра-
зователя библиотеки Азиатского Музея в материалах Архива востоковедов ИВР РАН, ф. 152. 

40 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 5б, стк. 8–19; см. ил. 7. 
41 Ис 54:11. 
42 Вероятно, расставлены на полках. 
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Ил. 7. Второе письмо Винера. ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 5б–6а 
 

практически ничего не собрано из них в наследии [Баэра], и необходимо по-
полнить нехватку в других местах, [т.е. из других коллекций]. Ведь и в собрании 
проф. Х[вольсона] малочисленны очень русские книги (кроме полного издания 
выпусков Императорского православного палестинского общества)43. 

 
Снова видна конкурентная борьба за обладание книжными редкостями или же 

количеством книг в целом между Гинцбургом и Хвольсоном. Отметим, что даже фа-
милия Хвольсона в этот раз не написана целиком, есть только сокращение ז''ח' הפרו  
(букв. «про<ф>. Х<воль>С<он>»), однако не может быть ошибки в том, что речь идет 
именно об этом профессоре. Учитывая постоянное сравнение почти каждой описы-
ваемой книги в первом письме из собрания Баэра с экземплярами в Музее и у 
Хвольсона, никто иной, кроме проф. Даниила Абрамовича Хвольсона, не может скры-
ваться за этой аббревиатурой. Однако Хвольсон, в отличие от барона Гинцбурга, об-
ладает полным собранием изданий Императорского православного палестинского об-
                              

43 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 6а, стк. 3–8; см. ил. 7. 
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щества, которое Винер называет ארץ הקודש[ק ''החברה הקסרית לחקירת אה[  — «Император-
ское общество изучения Святой земли».  

 
Драгоценное собрание д-ра Баэра стоит теперь в нижнем отделе шкафов для 

рукописей, чтобы были [эти рукописи] ближе и легкодоступны, под рукой М.Г.  
в его кабинете44. 

 
Перед нами еще одно подтверждение того, что именно Винер распоряжается  

в доме Гинцбурга его коллекцией. Он наводит порядок в русских книгах, как пишет 
еще в первом письме, расставляет книги князя Воронцова, а теперь нам становится 
известно, куда он определил рукописную часть из собрания Баэра. Очевидно, что все 
это Винер делает в доме барона в его отсутствие. 

 
<…> к моему сожалению, отсутствуют некоторые маленькие книги [из собра-

ния Баэра], <…> и одна большая драгоценная книга, ашкеназский молитвенник, 
изданный в Салониках в (5)340/1580 г. [формата] fol. (который я не видел). Те-
перь, после того, как я расставил книги по их местам, а молитвенник не на-
шелся, я решил сообщить М.Г. [об этом]. (Молитвенник указан в перечне под 
номером 292, а также упоминается в предисловии коллекционера [Баэра] к его 
главному труду «Служение Израиля» (ивр. עבודת ישראל). И теперь [еще стало] 
известно мне, что были переплетены с ним несколько рукописных листов, со-
держащих элегии по гонениям [на евреев] во Франкфурте-на-Майне)45. 

 
Несмотря на свой допуск к коллекции барона Гинцбурга, Винер в обязательном по-

рядке отчитывается последнему о недостачах или утратах, которые в ней обнаружи-
ваются. К сожалению, пока не удалось найти продолжение этой переписки, поэтому 
история обнаружения или же обстоятельства исчезновения молитвенника 1580 г. из 
собрания Баэра нам неизвестны. Откуда Винеру становятся известны детали об этом 
экземпляре — о наличии рукописных вставок, — он не уточняет (ведь в оригиналь-
ном перечне нет подробностей, как было сказано в первом письме). 

 
Конечно же, М.Г. получил опись книг на разных языках из наследства По-

пова, которую опубликовал книготорговец Базлов и которую я отправил с Фли-
дербаумом, и удивительно, что нет в ней некоторых книг, которыми бы хотелось 
дополнить уже имеющееся в коллекциях [М.Г.]. 

От Лифшица из Парижа я получил письмо какое-то время назад, что он от-
правил рукописи и книги на имя Музея, но [они] еще не прибыли. 

И [дабы] закончить на хорошей ноте, спешу сообщить М.Г., что нашлась про-
пажа, два листа рукописи о кончине Моисея на персидском языке, которые 
одолжил М.Г. г-ну Залеману, директору Музея46. 

 
Нам не удалось достоверно установить ни того, о какой описи книг по смерти г-на 

Попова идет речь, ни личность самого г-на Попова. Книги же Лифшица, как стано- 

                              
44 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 6а, стк. 9–11; см. ил. 7. 
45 Там же. Стк. 12–19; см. ил. 7. 
46 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 6б, стк. 1–10; см. ил. 8. 
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Ил. 8. Второе письмо Винера. ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 6б 
 

вится известно, все еще не прибыли в Петербург и, по-видимому, ожидались в начале 
1898 г. Наиболее любопытная деталь этого отрывка — одалживание одного восто-
коведа другому рукописного фрагмента. Из письма не до конца очевидно, кто кому 
одолжил этот фрагмент («Моему Господину» или же «у Моего Господина», ивр. 
 Залеман — Гинцбургу или же Гинцбург — Залеману. Так как Залеман был :(לאדוני
заинтересован в изучении еврейско-персидского языка, то, по-видимому, именно За-
леман позаимствовал из коллекции Гинцбурга фрагмент. В любом случае Винеру как 
библиотекарю следовало бы сообщить Гинцбургу о пропаже в его коллекции, поэто-
му последнее предложение следует понимать как «одолжил [Гинцбург] г-ну Залеману, 
директору Музея». В фонде рукописей Гинцбурга в РГБ находятся две рукописи 
(№ 724 и № 653), содержащие текст на еврейско-персидском языке, что может под-
твердить наше предположение о передаче для изучения фрагмента одной из них Зале-
ману в Музей. 

В завершение Винер возвращается к благопожеланиям в отношении барона 
Гинцбурга, подписывает письмо и указывает дату и место его отправки: 
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Петербург, на (их) Новый год 189847. 
_ 
Еще одна «светская» деталь в общении двух интеллигентов-евреев в Петербурге. 

Винер поздравляет Гинцбурга — значит, как минимум, Гинцбург не будет возражать 
против столь многочисленных и пламенных поздравлений на «чужой» новый год. Тем 
не менее, и в первом случае, в начале письма, и здесь Винер подчеркивает, что это их, 
а не еврейский праздник. В данном случае определение «новый год» служит, на наш 
взгляд, более каноничной привязкой к указанию даты по еврейскому календарю (на 
Рош ха-Шана, т.е. новый год, или же, например, на рош ходеш, т.е. новомесячье,  
и т.д.), чем свидетельством полноценного «празднования» христианского Нового года. 

 
*   *   * 

 
Так, благодаря этим двум письмам выясняется, что: 
 
1. Винер вхож в дом барона даже в его отсутствие, так как занимается его коллек-

цией непосредственно как личный библиотекарь Гинцбургов. 
2. Винер подробно перечисляет — а значит и знает — состояние других еврейских 

коллекций в Петербурге. Одна из них — коллекция Фридлянда в Азиатском Музее, 
вторая — частная коллекция проф. Хвольсона. 

3. Винер получает коллекции из-за границы, в том числе по месту своей работы,  
в Азиатский Музей, что разрешает директор Музея Карл Залеман, в свою очередь 
лично знакомый с бароном Гинцбургом. Ни одна из рукописей, купленных Гинцбур-
гом, не оседает в собрании Музея, честно и полностью передается в личную библио-
теку барона. 

4. Пополнение коллекций не является тайной или же чем-то личным. Наоборот, 
коллеги Винера в Азиатском Музее передают с его письмом свои личные вопросы 
(про публикацию статей) и новости (про дешевизну книг в Италии) Гинцбургу,  
а иногда и далее, третьим лицам. 

5. Винер отчитывается перед Гинцбургом о любых своих действиях в его доме,  
а именно в его библиотеке. Самые малые передвижения, расстановки и местонахож-
дения книг и рукописей прописаны для барона в мельчайших подробностях. 

6. Винеру и Гинцбургу, соблюдающим традиционное общение на иврите («мой 
господин», принятые эпитеты и благословения после имени в тексте), не чужды свет-
ские праздники, у них нет каких-либо ограничений, связанных с иудейским вероиспо-
веданием. Их переписка, хотя и представленная лишь письмами Винера о коллекции, 
оказывается такой же, как и любых других «ученых мужей» конца XIX в. 

 
Письма Винера в фонде РНБ, таким образом, отличаются от большинства других, 

составляющих архив барона Гинцбурга. Например, письмо типографов «Вдовы и 
братьев Ромм» из Вильнюса Гинцбургу представляет исключительно еврейский кон-
текст переписки: в нем нет ни фамилий третьих лиц, ни описания какой-либо внеш-
ней деятельности типографии — рабочее письмо еврейских типографов по еврей-
ским вопросам. То же самое можно утверждать относительно всех писем-прошений 
за еврейских студентов или жертв погромов. Винер же ни разу не обсуждает с Гинц-
                              

47 ОР РНБ. Ф. 183. Оп. 1. Ед. хр. 320. Л. 6б, стк. 15; см. ил. 8. 
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бургом какие-то «еврейские вопросы». Все, о чем он пишет, проникнуто интеллек-
туальной жизнью и интересами обеих сторон. Более того, посторонние вопросы, при-
ветствия, комментарии и просьбы от самых разных людей также касаются только 
интеллектуальной сферы жизни. Таким образом, разобранные в статье письма дейст-
вительно подтверждают непосредственное взаимодействие еврейских коллекционе-
ров, причем не только на «еврейском» уровне, т.е. ограниченном материалами на ев-
рейских языках и иудейской средой. Наоборот, это взаимодействие оказывается со-
ставной частью научного и в целом библиофильского сотрудничества. 
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27 мая 2024 г. в Институте восточных рукописей РАН прошло очередное заседание 

семинара петербургских иранистов «Фрейманские чтения», проводимого в память об 
Александре Арнольдовиче Фреймане (1879–1968), основателе отечественной школы 
сравнительно-исторического иранского языкознания. На заседании выступили по-
стоянные участники семинара, сотрудники Санкт-Петербургского государственного 
университета (СПбГУ), Государственного Эрмитажа (ГЭ), Национального исследо-
вательского университета «Высшая школа экономики» (НИУ ВШЭ) и Института 
восточных рукописей РАН (ИВР РАН), в качестве содокладчика выступил сотрудник 
Института истории, археологии и этнологии им. Б. Джамгерчинова Национальной 
академии наук Кыргызской Республики (ИИАЭ НАН КР). 

На заседании были заслушаны доклады как по вопросам исторического иранского 
языкознания, так и по различным источниковедческим проблемам, и при всем раз-
нообразии тематики докладчиков объединяло понимание значимости текстологиче-
ского изучения рукописных источников. 

В докладе М.С. Пелевина (СПбГУ) «Ашраф-хан Хатак о поэзии пашто» было рас-
смотрено содержание и идейное значение касыды Ашраф-хана Хатака (1635–1694)  
о поэзии пашто в контексте его творчества и в рамках общего дискурса паштунских 
авторов начала Нового времени о литературе на их родном языке. В произведениях 
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Ашраф-хана тема поэзии тесно связана с ностальгическими мотивами, поэтому в ней 
нашли косвенное отражение представления автора о языке и литературе как ключе-
вых факторах этнической идентичности. Творчество Ашраф-хана способствовало 
концептуальному восприятию литературы пашто как обособленного явления в про-
странстве персофонной культуры. Кроме того, продолжая идейные традиции своего 
отца Хушхал-хана Хатака (1613–1689), Ашраф-хан явно связывал развитие письмен-
ного языка и литературы пашто с практическими задачами просвещения паштунов на 
племенных территориях. 

Доклад П.Б. Лурье (ГЭ) и В.А. Кольченко (ИИАЭ НАН КР) «Согдийская надпись 
на хуме из раскопок Кен-Булуна (Кыргызстан)» был посвящен согдийской надписи 
на венчике хума, раскрытого в процессе исследования городища Кен-Булун на 
востоке Чуйской долины в 2023 г. Стратиграфическое залегание находки указывает 
на дату не позднее начала XI в. Надпись поздняя, по-видимому, владельческая, в ней 
имеется несколько не отмеченных ранее слов или имен. Есть основания считать 
контекст надписи христианским. 

А.И. Колесников (ИВР РАН) в докладе «Глагол Raqa‛ в исламских и библейско-
арамейских текстах» проанализировал семантику данного корня в мусульманских и 
иудео-христианских сочинениях и показал многозначность и разнообразие глаголь-
ных и именных значений, среди которых значения «расширять», «вытеснять»; «твердь», 
«поднебесная» и др. По мнению докладчика, шаблонность иудео-христианских тек-
стов объясняется консервативностью авторов, которые считали невозможным изме-
нять лексику Священного писания, делая исключения для переводов этих текстов на 
персидский язык. 

Доклад Ю.А. Иоаннесяна (ИВР РАН) «В.А. Ивáнов — выдающийся исследователь 
живых западноиранских диалектов» был посвящен известному иранисту XX в. — 
В.А. Иванову, научная деятельность которого объединяла два направления: персид-
скую/иранскую диалектологию и исмаилизм, а сам он стоял у истоков обоих этих 
направлений. В докладе был сделан обзор лишь лингвистических работ ученого,  
т.е. посвященных живым персидским и иранским диалектам, материалы о которых 
востоковед собирал во время своих многочисленных поездок в разные районы Ирана, 
особенно Хорасана, научному изучению говоров которого В.А. Ивáнов положил на-
чало. 

В докладе А.А. Хисматулина (ИВР РАН) «Идентификация средневековых подде-
лок методами современной стилеметрии» были представлены результаты компью-
терной стилеметрии Фустат ал-‘адала фи кава‘ид ал-салтана (  واعدفسطاط العدالة في ق

 Шатер справедливости в правилах султаната», проведенной с помощью» — (السلطنة
ПО R-stylo. Несмотря на использованные компилятором способы маскировки источ-
ников заимствования, объективные и проверяемые результаты стилеметрии подтверж-
дают, что Фустат ал-‘адала представляет собой плагиатную компиляцию разножан-
ровых текстов, основным из которых послужил Сийар ал-мулук («Житие владык»). 

В докладе А.А. Амбарцумяна (СПбГУ, НИУ ВШЭ) «О происхождении и значении 
авестийского термина āθravan- „жрец“» был представлен анализ происхождения и 
значения указанного термина. Авестийский термин āθravan- «жрец» засвидетельство-
ван в «Младшей» Авесте в различных формах, к которым восходят соответствующие 
формы в пехлевийской зороастрийской литературе на среднеперсидском языке. В аве-
стийском фрагменте «Нирангистан» появляется термин для обозначения класса жре-
цов: aθauruna-, которому соответствует пехл. āsrō(n)īh. Докладчик также привел 
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засвидетельствованные композиты и производные слова, связанные с этим термином, 
и древнеиндийские параллели этого термина: átharvan- «жрец» и Átharva — имя пер-
сонажа полубога; рассказал об искажении его среднеперсидской формы в рукописях 
«Шахнаме» Фирдоуси ( انيکاتوز  kātuziān, вместо возможных آتوربان āturbān или آثرونان 
āsrunān), а также высказал несколько соображений по переводу этого термина в свете 
недавней гипотезы А. Лубоцкого о его неиндоевропейском происхождении и заимст-
вовании в праиндоиранский (*atharvan-) из неизвестного языка так называемого 
«Бактрийско-маргианского археологического комплекса (БМАК)». 

Доклад А.М. Смирновой (ИВР РАН) «Наименования административных единиц  
в Кашмире на персидском языке (по рукописи В 720 из собрания ИВР РАН)» был 
посвящен анализу и соотнесению с русскими эквивалентами наименований кашмир-
ских административных единиц: суба, паргане, моузеʼ, махале, йейлак. Данные тер-
мины были обнаружены в рукописи В 720 из собрания ИВР РАН, написанной на 
персидском языке и датированной 1747–1748 гг. 

В докладе О.М. Чунаковой (ИВР РАН) «Неопубликованные согдийские фрагменты 
Дуньхуанского фонда» говорилось о шести фрагментах, не вошедших в недавно под-
готовленное Ю. Ёсидой издание дуньхуанских текстов, основанное на фрагментах  
из шанхайского издания китайских рукописей Дуньхуанского фонда (т. 1–17, 1994–
2001 гг.). В монографию Ю. Ёсиды вошел 51 новый фрагмент, прокомментировано 
чтение 11 фрагментов, изданных ранее, и включена таблица соответствий согдийских 
фрагментов китайским отрывкам из сочинений Тайшо Трипитака, написанных на 
оборотной стороне рукописей. Не вошедшие в шанхайское издание фрагменты Дунь-
хуанского фонда в таблице не учтены, и совпадение строк этих фрагментов со стро-
ками включенных рукописей Дуньхуанского и других фондов свидетельствует о том, 
что согдийские тексты написаны на разных копиях определенной китайской сутры 
(например, Дх 7254 и Ot 9005). Из шести фрагментов, не вошедших в новое издание, 
однозначно читается только фрагмент Дх 6484, содержащий транскрипцию двух 
строк из некоего парфянского гимна. 

Нынешнее заседание стало юбилейным, десятым, после 2014 г., когда была возоб-
новлена работа семинара, действовавшего в Ленинградском отделении Института 
востоковедения АН СССР (ЛО ИВ АН СССР) с 1968 по 1987 г. Прошедшие годы 
показали, что встречи иранистов для представления коллегам своих работ, обсужде-
ния их результатов и обмена мнениями остаются актуальными, и поэтому заседания 
иранистического семинара «Фрейманские чтения» будут продолжены. 
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Японская гравюра, после нескольких всплесков увлечения и собирательства начи-

ная с конца XIX в., к настоящему моменту окончательно стала неотъемлемой частью 
культурной и научной жизни России. Не проходит и года, чтобы какой-либо из круп-
ных музеев Москвы или Санкт-Петербурга не организовал выставку укиё-э, причем 
не только из собственных фондов, но и из многочисленных частных коллекций. Ни 
одна из таких выставок не обходится без издания каталога или альбома «по следам» 
мероприятия. Только за последние пять лет увидели свет такие книги, как «Великие 
мастера укиё-э: японская гравюра» Р. Жирнова (М., 2020), «Повседневная жизнь Япо-
нии периода Эдо в гравюре укиё-э» А.Э. Пушаковой (М., 2021), «В пучине бренного 
мира: японское искусство и его коллекционер Сергей Китаев» и двухтомник «Манга 
Хокусая» Е.С. Штейнера (М., 2022), «Восточная столица. Жизнь Эдо: японская гра-
вюра и нэцкэ из собрания Государственного музея Востока» А.А. Егоровой (М., 2023) 
и «Красавицы и воины Тиканобу. Японская гравюра из собрания Государственного 
музея Востока и коллекции А.В. Ивановой» (М., 2024). Казалось бы, недостатка в ли-
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тературе на русском языке, посвященной японскому искусству гравюры, нет. И когда 
на этом фоне выходит в свет переиздание книги об укиё-э более чем 25-летней дав-
ности, может возникнуть вполне логичный вопрос — зачем? Но не спешите с таким 
вопросом, ибо главное в этом случае — что это за книга и как именно она пере-
издана. 

Книга М.В. Успенского «Куниёси и его время» впервые увидела свет в 1997 г., 
тогда — с подзаголовком «Японская гравюра XIX века. Школа Утагава». Формально 
она являлась каталогом одноименной выставки, открывшейся в Эрмитаже в ноябре 
1997 г. Однако очень скоро стало ясно, что «Куниёси и его время» — это гораздо 
больше, чем каталог. Книга, которая вышла в день скоропостижной кончины своего 
автора, стала его лебединой песнью. К тому времени М.В. Успенский успел опуб-
ликовать уже несколько трудов, каждый из которых (за исключением преобразован-
ной из диссертации монографии «Нэцкэ») формально был каталогом выставки или 
собрания: «Нэцкэ и японская гравюра из собрания С.П. Варшавского: каталог 
выставки» (Л., 1983), «Нэцкэ в собрании Государственного Эрмитажа» (СПб., 1994), 
«Самураи Восточной столицы, или Сорок семь преданных вассалов в гравюрах Ити-
юсая Куниёси и биографиях Иппицуана (из собрания Государственного Эрмитажа)» 
(СПб., 1997). И в каждом из них вступительная статья становилась не только пре-
дисловием к репродукциям гравюр и фотографиям предметов, но и самостоятельным 
полноценным исследованием. 

Однако вступительная статья к книге «Куниёси и его время» превзошла все пред-
шествующие опыты автора. Она стала не просто обзором творчества двух выдающих-
ся мастеров конца эпохи Эдо (1603–1867) — Куниёси и Кунисада, а исследованием 
целого периода в истории японской гравюры на фоне общественно-политических 
трансформаций Японии первой половины — середины XIX в. Куниёси и Кунисада, 
оба принадлежавшие к крупнейшей школе гравюры XIX в. — Утагава, были антипо-
дами как в профессии, так и в жизни. Кунисада пользовался расположением их 
общего учителя Тоёкуни, никогда не испытывал проблем с заказами и не знал бедно-
сти, а на склоне лет возглавил школу Утагава. Куниёси же, выходец скорее из менее 
благополучной богемной среды, испытывал немало лишений на своем жизненном 
пути, в большой степени в силу своих личностных особенностей: таких, как он, назы-
вали «чудаками» или «безумцами» за их экстравагантность, отрицание многих об-
щественных норм, творческую свободу. По мнению М.В. Успенского, «творчество 
этих мастеров дополняет друг друга, создавая едва ли не исчерпывающую картину 
состояния гравюры укиё-э позднего периода». 

Впрочем, пересказывать содержание книги, которая широко известна среди япони-
стов и искусствоведов, представляется излишним. Выпущенная скромным тиражом, 
она очень быстро стала библиографической редкостью, но в то же время и настоль-
ной книгой для многих специалистов и просто любителей японской гравюры. Поэ-
тому в данной рецензии хотелось бы в первую очередь сосредоточить внимание на 
отличиях и преимуществах нового издания книги перед оригиналом, что поможет 
одновременно объяснить, зачем вообще это переиздание было предпринято. 

Прежде всего нужно сказать, что содержательно текст в новом издании почти не 
изменился: была добавлена глава «Мемориальные портреты и автопортреты в твор-
честве Куниёси и его учеников», ранее публиковавшаяся в виде статьи в сборнике 
«Из истории японского искусства» (СПб., 2004), а также научным редактором изда-
ния А.В. Савельевой были уточнены некоторые каталожные описания. В остальном 
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